John 1:1
Matthew 21:10



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular aorist active participle of the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesu produced the action.


The participle functions like a finite verb in the genitive absolute construction and is a temporal particle, translated by the word “after.”

With this we have the genitive subject of the genitive participle from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”  Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, which means “into Jerusalem.”

“And after He entered into Jerusalem,”
 is the third person singular aorist passive indicative from the verb SEIW, which means “to be shaken; to be stirred up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the whole city received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative subject from the feminine singular adjective PAS plus the article and noun POLIS, meaning “all the city.”  This is followed by the nominative feminine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that time.


The active voice indicates that the people of the city were producing the action.


The participle is circumstantial.

“all the city was stirred up, saying,”
 is the nominative subject from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “Who?”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which emphasizes this state of being to be a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action of being someone.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”

“‘Who is this?’”
Mt 21:10 corrected translation
“And after He entered into Jerusalem, all the city was stirred up, saying, ‘Who is this?’”
Explanation:
1.  “And after He entered into Jerusalem,”

a.  The triumphal procession of Jesus into the city of Jerusalem doesn’t end with Him dismounting the colt at the east gate of the city, but continues on foot with the King walking into the city and into the court of the Gentiles—the outer most part of the temple grounds.


b.  Jesus makes His formal entry into the city as the spiritual king of the Jews.  He enters with His court—the twelve disciples/apostles.  Unlike other informal visits to the city for the various festivals (for example His presence in the city noted in Jn 1 before the beginning of His public ministry), this entrance was made as the formal announcement to the leaders of Israel that He is the Messiah.  All previous entries into the city were not done to proclaim His messiahship, but this one was.

2.  “all the city was stirred up, saying,”

a.  The result or consequence of this entrance into the city had a far different effect on the residents of the city.  The people were stirred up by the crowds’ identification and proclamation of Jesus as the possible Messiah.


b.  The verb SEIW means to be shaken or to be stirred up.  It is the Greek word from which we get the English words used in connection with an earthquake—seismology, seismograph, a seismic event, etc.  What do people do during an earthquake?  They pour out of their homes into the streets to see what is happening.  They are excited and moved to action.  They are curious and wondering what is going on.  As news spread that Jesus had entered the city as though He might be the Messiah, people flocked to see what was going on.

3.  “‘Who is this?’”

a.  And as word spread and people headed toward the temple to see what was happening, they were also asking one another who had come into the city that it created such excitement and reaction.  The people asking this question may not be those who live in Jerusalem, but pilgrims from all over the Empire, who have traveled to Jerusalem for the Passover as expected by every male Jew.  Jews from all the places outside of Israel would typically asked this question.


b.  Not everyone in Jerusalem recognized Jesus.  And if someone simply said, “The Messiah has come,” the natural reaction or response by someone living on the other side of town or a pilgrim from Ephesus, Corinth, Athens, or Rome would naturally be “Who is this entering the city as though he where the Messiah?”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Since Jesus had usually avoided the city, its inhabitants did not know Him.”


b.  “Who is this? does not imply that the people have never seen Jesus before or do not know His name, though many in town from outside of Israel may not have encountered Him previously.  But Matthew is more interested in raising the Christological question again.”


c.  “The noisy group attracted so much attention that the whole city was stirred up.  The Jerusalem mob [and that ‘mob’ was made up of Jews from throughout the Empire more so than the inhabitants of the city] was interested in the question, ‘Who is this?’  Jesus had been in the capital city a number of times (as John in particular makes clear).  But clearly Jesus was not as well known in that city as he was among the Galilean pilgrims.  Those who made their homes in the metropolis would tend to take little notice of a ‘prophet’ from the remote countryside even if he visited their city from time to time.”
  This last sentence is the best support for my assertion that the people asking this question are not those who made their homes in the city, but the pilgrims already in the city from throughout the Roman Empire.
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